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ГЛАГОЛСКИ ДЕМИНУТИВИ ИЗМЕЂУ ТВОРБЕНОГ  
И УПОТРЕБНОГ ЗНАЧЕЊА У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ

1.  Подстицај за истраживање

Једна опаска Игора Степановича Улуханова инспирисала нас је на ис-
траживање које је спроведено 2018. године (исп. Dragićević, 2018), а пошто 
интерес тада није задовољен и питање није закључено, настављамо да се 
бавимо том темом и у овом раду.

И. С. Улуханов (Улуханов, 2006, сс. 8–9), следећи Д. Арутјунову, приметио 
је да је позитивна/негативна компонента, тј. субјективна оцена, најупадљивији 
сегмент прагматичког значења и да се кроз њу испољава максимум контекстне 
зависности.

Као пример, И. С. Улуханов наводи руске глаголе са конфиксом на- + -ся, за које 
каже да ће позитивно или негативно значење добити у зависности од лексема 
са којима се употребљавају у истом контексту. Степен те узајамне везе (коју 
Улуханов назива прагматичком) може бити различит и условљен је ставом го-
ворника о резултату радње, а испољава се кроз асоцијације говорника и може 
се анализирати у асоцијативним речницима. Тако су, на пример, асоцијације на 
резултат глагола играти чешће позитивне (нпр. задовољство) него негативне 
(нпр. умор). Глагол наиграться обично се у речницима руског језика дефинише 
неутралном дефиницијом довољно се поиграти, не указујући ни на позитивну 
ни на негативну оцену радње. Међутим, из реченице Я сегодня наигрался, за-
хваљујући прагматичкој вези између радње и субјективног става према њеном 
резултату, говорник руског језика добиће информацију да се онај ко изговара 
дотичну реченицу данас и науживао. Овакво значење Улуханов назива јаким 
јер се остварује у сасвим неутралном контексту. Ако игра није пријала и ако је 
изазвала, на пример, умор, говорник ће морати то да нагласи у контексту, нпр. 
Я сегодня наигрался до изнеможения. Такво значење глагола (које постаје нега-
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тивно захваљајући некој лексеми у улози семантичког детерминатора) Улуханов 
назива слабим (Dragićević, 2018, сс. 66–67).

Инспирисани овим тврдњама И. С. Улуханова, истражили смо значења 
неколико лексема у српском језику и закључили да има оних које су наизглед 
неутралне, али њихова употреба показује да говорници српског језика „боје” 
њихово значење пожељним или непожељним нијансама. Такав је случај са 
глаголом починити. 

Иако ништа у речничким дефиницијама глагола починити, а ни у његовој твор-
беној структури не указује на било какву негативну/непожељну компоненту 
у његовој семантици, он се, ипак, везује готово искључиво за лексеме са непо-
жељним значењем. Електронски корпус српског језика указује на следеће допу-
не: починити злочин, геноцид, грех, грешку, кривично дело, глупост, зло, невоље, 
неправду, убиство, самоубиство, крађу, прекршај... Ево каквим су речима-асо-
цијацијама студенти допунили овај глагол: злочин (22), грех (7), грешку (6), уби-
ство (6), кривично дело (2), прекршај (2), прељубу (2), самоубиство (2), злодело, 
крађу, неправду, преступ, штету. Асоцијације студената указују на чињеницу 
да је колокација починити злочин врло чврста. Она потиче из административ-
ног функционалног стила и, преко новинарског, нашла се и у разговорном. Ути-
цала је на валентност глагола починити са именицама које означавају манифе-
стацију злочина или су у некој ближој семантичкој вези с том лексемом. Овај 
пример одлично објашњава како лексеме стичу домен примене (Dragićević, 2018, 
cc. 69–70).

Неслагање очекивања између семантички неутралних творбених мор-
фема деривата починити и „додатка на казано” (Грицкат, 2020b, с. 257) који 
се добија у реалном животу те лексеме указује на чињеницу да постоје знања 
о употреби лексема у матерњем језику којих нису свесни чак ни говорници 
тога језика, иако непогрешиво употребљавају лексему, уважавајући неписа-
на правила њене употребе. Бити говорник неког језика подразумева и нека 
скривена знања на основу којих се може разликовати матерњи говорник од 
онога који то није, а матерњи говорник понекад не може чак ни да објасни 
какву је грешку направио странац у наизглед правилној реченици. Наста-
вом страног језика није могуће покрити сва знања о употреби лексема која 
поседују матерњи говорници, а такви семантичко-прагматички слојеви до 
којих можемо доћи само истраживањем контекста представљају велики ис-
траживачки изазов. Зато настављамо да га испитујемо. 
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2. Класификација грађе 

У нашој грађи највише је глагола. Запажамо да их је могуће поделити 
у три групе према критеријуму степена (не)очекиваности додатних конота-
тивних семантичких компонената.

У првој групи налазе се они који не буде никаква очекивања у вези са 
„додатком на казано”. Глагол починити спада у такве лексеме. Додатне коно-
тативне семантичке компоненте представљају право изненађење и изворни 
говорници српског језика их углавном не региструју у језику.

У другој групи налазе се они који такву могућност остварују у секун-
дарном значењу. Такав је, рецимо, глагол побрати, који се у основном зна-
чењу односи на брање плодова биљака, али секундарно, метафорички, може 
означавати и „сабирање неких апстракција”. Испоставило се, међутим, да се 
у том случају, сабирају увек само позитивне појаве. Корпус указује на сле-
деће: „побрати аплаузе, позитивне критике, епитете, признања, симпатије, 
комплименте, похвале, ловорике, добре оцене, заслуге, овације... Асоцијације 
студената: симпатије (10), похвале (9), звезде (3), успехе (3), аплаузе, доказе, 
заслуге, знање, кајмак, ловорике (2), овације, признања, тантијеме” (Dragićević, 
2018, c. 73). Пошто се овај неочекивани семантички додатак дешава у ме-
тафоричком значењу, додатне семантичке компоненте представљају мање 
изненађење, јер експресија може бити придодата метафоричности.

У трећу групу спадају глаголи код којих се очекује одређени степен екс-
пресивности, као што су, на пример, глаголски деминутиви, на којима ћемо 
се задржати у овом раду. Експресивност ових глагола најмање изненађује, 
па су зато сврстани у трећу групу, али изненађују путеви те експресивности, 
начини на који се она реализује.

3.	Опште напомене о глаголским деминутивима

Према Ирени Грицкат (Грицкат, 2020a, c. 205), глаголска деминуција је 
у српском језику далеко развијенија него у осталим словенским језицима. 
Док се у другим словенским језицима она постиже малим бројем префикса 
и скоро да не постоји суфиксна глаголска деминуција, у српском језику је 
суфиксација глагола врло распрострањена и жива појава.

Задржаћемо се на неколико продуктивних глаголских деминутива: пе-
вуцкати, живуцкати, читуцкати, писуцкати, пискарати, трчкарати. Пре 
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него што пређемо на чињенице од значаја за овај рад, навешћемо неколико 
општих информација о суфиксима ових глагола.

Из саме природе глаголских речи проистиче то да њихово ,умањивање, мора 
бити друкчије природе него ,умањивање, било именица било придева. Демину-
тивни глагол може значити да се радња врши кратко време, повремено а не трај-
но, учестало а притом с мањим интензитетом, или тренутно, иако јој је природа 
трајна; или се радња врши са ситнијим резултатом, ако јој је значење резулта-
тивно; или се уопште врши нека неважна радња, несавршена, недовршена, или 
налик на основну радњу. С друге стране су присутни и они моменти који при-
суствују при деминуцији других речи: посматрање радње са симпатијом или, 
обратно, с иронијом и сл. Све ово показује да у вези с глаголима назив ,демину-
тивни, треба схватити у условном, доста проширеном смислу (Грицкат, 2020a, 
c. 207).

Деминутивност глагола се у српском језику најчешће постиже додавањем 
елемента k- одмах иза корена речи.1 Најфреквентнији деминутивни глаголски 
суфикси у српском језику јесу -ка, -кара, -уцка, -уца, -ука, -уши, -ушка. Задр-
жаћемо се на два суфикса: -кара и -уцка. М. Стевановић (Стевановић, 1989, 
с. 591) примећује да су глаголи с овим суфиксима веома ретки, појединачни, 
само их спомиње у својој књизи, не задржавајући се на њима, и каже да су 
они делимично пејоративног карактера, али да им је „претежнија деминутив-
на нијанса од пејоративне”. И С. Бабић (Babić, 2002, c. 533) набраја суфиксе 
за грађење глаголских умањеница и констатује да су ретки и да „znače da 
se radnja vrši u manjoj mjeri od prosječne, normalne radnje, tj. vrši se malo, po 
malo, sitno, u malim, kratkim pokretima, sa slabijim intenzitetom, lagano. Obično 
su uz ta značenja povezana i razna osjećajna značenja, posebne stilske vrijednosti.” 
Додаћемо још и да ниску фреквенцију глаголских деминутива бележи Елек-
тронски корпус српског језика СрпКор, у којем смо потражили ове лексичке 
јединице у књижевноуметничком функционалном стилу. Ирена Грицкат је 
у праву када каже да доста афикса учествује у глаголској деминуцији, али да 
деривати настали у том процесу нису нарочито фреквентни. 

Суфиксом -уцка изведени су глаголи певуцкати, живуцкати, читуц-
кати, писуцкати. Према оцени И. Клајна (Клајн, 2003, с. 335), овај суфикс 
је „данас најпродуктивнији [глаголски] деминутивни суфикс, вероватно за-
хваљујући томе што је и фонетски најизражајнији”. И. Грицкат сматра да 

1 О комбиновању елемента k- с тематским вокалима или суфиксима исп: Грицкат, 2020a, 
cc. 205–255.
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глаголи са -цк- имају јачу деминутивну способност од глагола на -ц- јер по-
седују двоструки знак деминуције. 

Глаголи пискарати и трчкарати изведени су суфиксом -кара. И. Клајн 
(Клајн, 2003, с. 331) примећује да овај суфикс, по свом пореклу, представља 
суфикс -арати проширен елементом k-. У глагол обично уноси значење без-
начајности радње.

3.1. Истраживања која ће бити узета у обзир 
При анализи изабраних глагола имаћемо у виду и рад Ирене Грицкат 

(Грицкат, 2020б), у којем је она истражила значењске „присенке” деминутив-
них глагола у српском језику, па их је на основу прецизне, врло деликатне 
анализе класификовала према одликама које се везују за радњу коју означа-
вају. Тако  је установила да неки од њих означавају радњу која се врши на 
разним местима; у кратким временским одсецима; у неједнаким временским 
размацима; тихо; овлаш; нервозно; кришом; ненаметљиво; изазивачки итд. 

Упоредићемо своја запажања и са онима које је изнела Д. Вељковић Стан-
ковић (Вељковић Станковић, 2012), која је значењске „присенке” одабраних 
деминутивних глагола проверила помоћу анкете спроведене 2012. године 
међу 106 студената друге и треће године србистике Филолошког факултета 
Универзитета у Београду.

Један од анкетних задатака био је да испитаници опишу значење ти-
пичних деминутивних глагола у српском језику (певуцкати, читуцкати, 
живуцкати итд.). Највећи број студената описао је глаголску деминутивност 
као снижену динамику или интензитет радње (56 студената или 43,41%). На 
другом месту је темпорална сегментација (учесталост) и/или ограниченост 
(55 студената или 42,64%), док је само 13,95% студената (укупно њих 18) пре-
познало у деминутивним глаголима и значење става говорника – то су „радње 
које се врше више успут, нехајно, необавезно, овлаш, мирно, опуштено, са 
лагодношћу, са дозом надахнутости, са раздраганошћу, весело” (Вељковић 
Станковић, 2012, c. 512).

3.2. Певуцкати 
И. Грицкат (Грицкат, 2020б, с. 262) примећује да се „-уцк- везује увек за 

неко умањивање” и да се зато може рећи да је то средство семантизовано, 
што значи предодређено за типична деминутивна значења. Резултати анкете 
Д. Вељковић Станковић (Вељковић Станковић, 2012, c. 501) показују да „из-
ворни говорници српског језика највећи потенцијал умањивања препознају 
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у творбеном форманту -уцка”. Студенти србистике су глагол певуцкати оце-
нили као најбољи пример глаголског деминутива овог глагола. Просечна 
вредност слободно оцењеног степена умањености на скали од 1 до 10 износи 
8,05 (певушити: 7,43; певушкати: 6,86; певуцнути: 5,22; певкати: 4,52; певу-
цати: 3,85; певнути: 3,47; певукати: 3,00). 

Из представљених навода закључујемо да је глагол певуцкати типичан 
деминутивни глагол. Имао је ту вредност осамдесетих година ХХ века, када 
га је проучавала И. Грицкат, а имао ју је и почетком друге деценије ХХI века, 
када га је истраживала Д. Вељковић Станковић. Очекујемо, дакле, да тај глагол 
означава снижену динамику или интензитет певања, затим певање које се 
понавља у кратким одсецима и/или (у најмањој мери, према оцени студената 
србистике) став говорника – мирно, опуштено, нехајно, необавезно певање 
или оно које се обавља надахнуто, весело, раздрагано.

Грађа из електронског корпуса СрпКор, из којег смо издвојили само при-
мере из књижевних дела, потврђује очекивања: Али анђели као да стварно 
певуцкају с њим (Е. М. Ремарк). Предузе по канцеларији малу јутарњу шетњу, 
певуцкајући и попевајући (Ј. Хашек). Деца и бабе играли су се и певуцкали 
по клупама и по трави (М. Црњански). Снег се није топио тужно, него је 
певуцкао и кикотао и цурио за врат (М. Црњански). Баш као што је и оче-
кивано, у свим овим примерима радња се одвија смањеним интензитетом, на 
махове, нехајно и, што је посебно важно за ово истраживање – са задовољ-
ством, с уживањем. И управо се тако може описати очекивана експресивност 
овог глагола. За њу имамо потврду, као што је представљено, у оцени Ирене 
Грицкат (на основу ситуације у српском језику у другој половини ХХ века), 
у језичком осећању стручних говорника српског језика из првих деценија 
ХХI века, а на то указује и понеки пример из књижевноуметничког стила.

Међутим, сасвим другачију ситуацију запажамо у корпусу примера из 
новинарског и разговорног стила у српском језику данас, на прагу треће де-
ценије ХХI века. До најновијих потврда дошли смо тако што смо примере за 
изабране глаголе пронашли на претраживачу Гугл. Појавио се велики број 
потврда за глагол певуцкати, као и за остале деминутивне глаголе, и сви су 
они препознати на Гуглу из српских електронских медија (из електронских 
издања дневних новина Новости, Блиц, Курир, Данас и др.) или са блогова, 
форума итд. Примећујемо да електронски корпус СрпКор не садржи превише 
примера за деминутивне глаголе у књижевноуметничком стилу, али запажамо 
далеко већи број примера за ове глаголе у неформалној комуникацији, а то нас 
наводи на закључак да се у разговорном језику деминуција глагола користи 
као ефектно стилско средство за постизање експресивности.
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Примери се могу поделити у две групе – на оне који поседују очекива-
ну експресију какву смо управо описали (вршење радње са задовољством, 
нехајно, успут) и оне који су пејоративно маркирани. Иако примере нисмо 
бирали, већ смо их преузимали по реду појављивања на претраживачу Гугл, 
приметили смо велики број примера у другој групи, а наметнула се и одређена 
правилност. Када се глагол певуцкати јавља у трећем лицу (а таквих примера 
је убедљиво највише), онда се готово обавезно употребљава пејоративно. 
Негативно се оцењује квалитет певања или се исказује непожељан однос 
према вршиоцу радње. Ако се глагол односи на нечије занимање, онда, по 
правилу, вршилац радње нема дара за њега: 

Да зна да певуцка, зна. Али у Србији сви то знају. Ми се, мало старији, сећамо 
плејаде аматерских кафанских певача (https://6yka.com/cyr/novosti/jasno-sonce).

Рече плејбек-певаљка Деки Фејк, која једино може да певуцка на караокама са 
јутјуба.

Смешно!!! Певуцка он, али је километрима испод Ирине, Марије, Исидоре, 
Николе и још двоје-троје, који су апсолутни слухисти. Вероватно ће му девојчице 
донети победу.

Турнеја са једним синтисајзером и певање на плејбек. Ово су све тезге по малим 
клубовима где ова певуцка пред педесетак њених.

А ако вам кажем да је то, нико други, него Лејди Гага! Студирала, само годину 
дана, па брзо дигла руке видећи да од тог посла... хм!... па почела да певуцка.

Даме, да ли бисте радије платиле $300 за ташну или за кабалистичарку која 
под старе дане врцка у хеланкама и певуцка лаке ноте како би остала у шоу-
-бизнису?

А пошто ни код бабе нема за џабе, мора макар мало да певуцка фрај.

А да Баја Мали Книнџа сваки дан помало певуцка?

Када се жели са ниподаштавањем говорити о нечијем таленту за певање, 
али и о певачу самом, па и о певању као занимању, у разговорном српском 
језику се све чешће посеже за глаголом певуцкати, којим се и без додатних 
сигнала све лакше постиже експресивни ефекат. Доказ за експанзију тог про-
цеса проналазимо у чињеници да се глагол певуцкати у наведеним примерима 
употребљава без прилошке одредбе која би, као непосредно детерминатив-
но средство, помогла да се саговорнику нагласи пејоративна експресивност 
глагола. Изузетак су само последња два примера: певуцкати фрај и помало 
певуцкати.
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И остали примери преузети случајно, редом, са претраживача Гугл 
указују на чињеницу да је певуцкање увек праћено негативним односом према 
вршиоцу радње или радњи:

Сада знамо како изгледа када Буцко певуцка, руцка и томпус пуцка. Да ли то он 
крадуцка и корупцка?

Аутор овог твита поиграо се правећи духовито окружење за глагол пе-
вуцкати, намерно градећи глаголске деминутиве на недозвољен начин, па 
је од именице корупција настао непостојећи и немогућ глагол *корупцкати 
(који је немогућ јер је деноминалан), а од глагола пушити начињен је глагол 
*пуцкати (који је немогућ и због творбеног поступка и због хомонимичности 
с већ постојећим глаголом). Ипак, цело то деминутивно окружење служи да 
се њиме, с изразитом иронијом, укаже на презрив однос према особи која 
се бави недозвољеним пословима. Ево још једног сличног примера, насталог 
с истом поруком:

Хај хој дружина аматера певуцка, игруцка, мрмуцка... шта их брига, ионако 
публика аплаудира.

Они који не певају, већ певуцкају, па уз то игруцкају и мрмуцкају, названи 
су хај-хој дружином јер нису дорасли задатку и не обављају га професионално. 

Још да су фонтану пустили да певуцка и пишки по Славији.

Револт опозиционо настројених Београђана према фонтани која мења 
боје, свира и прелива се, а у коју је власт уложила много новца, аутор овог 
примера исказује ироничном употребом деминутивних глагола. Пејоратив-
ност глагола певуцкати наглашава се његовом употребом у напоредној кон-
струкцији са глаголом пишкити. Иронична употреба глаголског деминутива 
певуцкати често се, показују бројни примери, остварује у напоредним кон-
струкцијама. Ево још једног таквог примера:

Јеси видео како остају без даха на један његов миг, док он, ноншалантно увијајући 
се ко мачор, певуцка и пијуцка са све цигаром?

На безначајност певања, споредност те радње и изостанак квалитета 
указује глагол пијуцкати, јер певуцкање у спрези са пијуцкањем не може 
дати озбиљан резултат. 

Не знам зашто баш ту ствар, уопште није у мом фазону, кева зна да ме излуди 
с њом, док је онако фалш певуцка у кухињи, али ми је због нечега баш она била 
у глави. 
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Лексема фалш појављује се у овом примеру да укаже на лош квалитет 
певања и још једном потврђује да се овај деминутивни глагол у разговорном 
језику готово увек употребљава за исказивање неквалитетног вршења радње 
и да је садржи висок степен пејоративне експресивности, која се полако пре-
твара у обавезни сегмент семантичке структуре овог глагола. Чак и када се 
употреби у ужем контексту чији буквални план подразумева позитивно обоје-
ну експресију, шири контекст указује на иронију, подсмевање и пејоративност:

Они су на време схватили да од чекања да ти Муза слети на раме и заводљивим 
заносним гласом певуцка на уво, нема, напросто, ништа!

Другачије је, наравно, када човек реферише о својим активностима. 
О себи обично не говоримо иронично, презриво, с омаловажавањем, нити 
своје активности оцењујемо као безначајне и неквалитетне. Због тога се при-
мећује другачија доминирајућа експресивност истог глагола када се употреби 
у првом лицу у односу на маркираност која прати употребу овог глагола 
у трећем лицу.

Предвече пребирам по клавиру, свируцкам (и поново сам све боља), певуцкам 
руске романсе, наше староградске, понеку севдалинку (Мирковић, б.д.).

Према себи смо благонаклони, а употреба деминутива певуцкати, зајед-
но са свируцкати, означава да радњу обављамо с ужитком, да је дозирамо 
у мери која нам прија, а да деминутивни облици немају никакве везе с изо-
станком квалитета, што и експлицитно наглашава аутор овог примера.

„Певуцкам кад ми срце у пријатним тренуцима или у црним неприликама само 
од себе пева”, говорио је Васа Живковић некад (Васа Живковић, б.д.).

Мени би било кул да певуцкам са Бобом Марлијем.

Скакућем по соби и певуцкам неку песмицу са радија. 

Па тако певуцкам по цео дан, а киша пада ли пада.

Па данас цео дан певуцкам.

Читајући ове примере, могло би нам се учинити да није употребљен 
исти глагол као у примерима у којима се користи у трећем лицу. Из приме-
ра произлази наглашена позитивна енергија, добро расположење, топлина 
и не примећује се потреба да се нагласи снижен интензитет радње у било 
ком смислу, његова деминутивност, већ искључиво топла емоција коју човек 
осећа док пева. 
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Када се глаголом певуцкати у првом лицу указује на негативан однос 
према радњи, онда је то увек у контексту у којем вршилац радње исказује 
протест према неквалитетном певању и не пристаје да на такав начин обавља 
ту радњу:

Након пређених толико километара и потрошених толико пара, немам намеру 
да певуцкам неке песмице с њима. No way!

Ја овде не певуцкам! Ја штрајкујем певањем. Као што неки штрајкују глађу, 
тако ја песмом.

Свируцкам гитару, певуцкам, мада музичари око мене ме терају да престанем 
да певуцкам и да искористим певачке предиспозиције које имам.

Понекад се деминутивни глагол у првом лицу користи како би се указало 
на право деминутивно значење – тихо, успутно, неразговетно вршење радње, 
али без било какве дозе пејоративних примеса: 

Неке песме певуцкам док ходам, за неке куцкам бит на мобилном телефону, 
а најчешће, тек са људима с којима свирам.

Све су волеле да ја поведем, а ја прво певуцкам док оне не прихвате, па тек после 
пустим глас.

Знам да данима нешто певуцкам, мумлам, артикулишем сваку пету реч и онда 
се одједном цела песма деси из комада.

3.3. Читуцкати
Студенти србистике су у анкети коју је спровела Д. Вељковић Станковић 

(Вељковић Станковић, 2012, c. 511) као типичне прилоге за глагол читуцкати, 
(тј. „најпримереније детерминаторе радње исказане деминутивним глаголом”) 
навели следеће: (по)мало 44 (41,51%), опуштено 10 (9,43%), лагано 8 (7,55%), 
повремено 7 (6,60%), често 7, успут 7, споро 6 (5,66%), ретко 3 (2,83%), понекад 
3, дуго 3, редовно 2 (1,89%), постепено 1 (0,94%), лако 1, лепо 1, детаљно 1, 
без разумевања 1, површно 1.

Анкетирани изворни говорници српског језика, који су, уз то, још и сту-
денти српског језика, на основу сопственог језичког осећања, сматрају да се де-
минутивност глагола читуцкати огледа у опуштеном, лаганом, повременом, 
успутном читању. Такво читање, додаћемо, изазива уживање, задовољство, 
спокојство вршиоца радње.

Ипак, на интернету читамо примере који указују на чињеницу да је чи-
туцкање (за разлику од читања) празно, плитко, не изазива уживање, не 
прима се довољно дубоко:
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Свако од нас, ма како занесен био, само читуцка, без правог ужитка и искуства.

Свако од нас само читуцка, док се не појави та јединствена књига која ће нас 
додирнути довољно дубоко.

Ови примери представљају само увод у излагање о томе да глагол чи-
туцкати, посебно онда када се њиме означава радња коју ради неко други, 
представља делатност коју је само један студент одредио као површну, а дру-
ги као радњу која се обавља без разумевања. Томе би се могло додати да се 
употребом тог глагола пејоративно оцењује и њен вршилац.

Шта тај тамо Панчић пишуцака и читуцка – мамне појма.

И мала понекад читуцка. 

У првој реклами, за столом седи неки цуричак и читуцка неке новине.

Тренутно борави у малом сеоцету где пискара, читуцка и краде Богу дане.

(То) не значи да се млад човек удобно завали у фотељу и нешто читуцка уз 
музику, него подразумева да он мисли о ономе што чита.

Када се жели омаловажити нечији интелектуални рад, онда се за њега каже 
да читуцка и пискара. Ко читуцка, тај не мисли. Негативан однос према девојци 
у другом примеру исказује се тако што се она назива малом, а у трећем цуричком. 
Мала и цуричак не могу да читају јер нису дорасле томе. Оне само читуцкају:

Ови његови су много јаки, можда ми жену запосле, а швецу убаце на телевизију 
да нешто читуцка.

Читуцкати на телевизији употребљава се значењем не радити ништа или 
радити без размишљања, површно.

Далеко мање пејоративно, али такође с наглашеном дозом оцене да се 
радња обавља без удубљивања, успут, употребљен је глагол читуцкати у овим 
примерима:

Онај читуцка, трчи међу словима, па онда подигне поглед.

За то време није на одмет да се мало читуцка о свим тим факторима, као што 
су: вода, светло, CO2, температура, влага, земља.

У служби нема ко да ме погура, а нажалост и политичке везе су ми слабе, па ко 
велим, ваљда неко из Југохемије читуцка наше коментаре.

Другачије се односимо према читуцкању ако га сами обављамо:
И ево, пијем јутарњу кафицу на новој тераси и читуцкам.
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Малопре сам устао, лепо се наспавао и сад читуцкам.

Ја ћу још мало да читуцкам, па ћу на спавањац.

Из ових примера се види да глаголски деминутив читуцкати има сасвим 
другачију експресију када се употребљава у првом лицу. Представљено је ју-
тарње или вечерње читуцкање, праћено уживањем и опуштеношћу. Осећа се 
позитиван став и према садржају онога што се чита. У питању је, вероватно, 
лагодно штиво чији је избор прилагођен добу дана.

Дакле, и деминутив читуцкати, попут глагола певуцкати, развија пејо-
ративну експресивност која је изражена онда када се оцењује активност неког 
трећег лица. 

3.4. Писуцкати
Од глагола писати настала су два продуктивна деминутива – писуцкати 

и пискарати. У књижевним делима у Електронском корпусу српског језика 
није забележен ниједан пример за ове глаголе, а то значи да се они у књи-
жевности не употребљавају фреквентно. И. Грицкат (Грицкат, 2020а, с. 263) 
истиче да „извесни деминуирани глаголи индицирају ограничено значење 
у исходишној речи (пискарати, писуцкати је „умањено”, „проређено” писати 
= „бити писац”, „имати неко занимање везано за писање”, али не и у вези са 
основним значењем тога глагола)”. 

 У неформалним функционалним стиловима (разговорном и новинар-
ско-таблоидном), ови глаголи су учесталији и служе као стилско средство за 
изражавање презривог односа према радњи, њеном учинку и смислу и/или 
према вршиоцу радње. 

Нема ништа горе него се информисати искључиво по интернету о здравственим 
проблемима јер тамо може да писуцка (серуцка) ко хоће.

Фотографише београдске мурале, ламентира над духом града, некад нешто 
писуцка против власти, а олако се заборавља да је учествовао у хајци.

Фрајер је из чаршије и писуцка о неким градским темама.

Писуцка по форуму.

Уместо да ради посао за који је масно плаћен од пореских обвезника, господин 
Конаковић писуцка фејсбук коментаре.

Писуцкање је безопасно, не обавезује, нема тежину. Време интернета 
је донело могућност да се сваки појединац јавно оглашава, а да не мора да 
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сноси никакву одговорност за написану реч. Зато се у сајбер свету све мање 
пише, а све више писуцка, па овај глагол постаје све заступљенији да означи 
ту необавезност, коју по правилу прати празнословље:

Теодор дошао на власт, тај би учинио јако пуно зла, патње и муке људима око 
себе, али овако, док се само писуцка, не бих рекао да је опасно.

Тако се барем писуцка по свим живим форумима.

Други заузео корисничко име и наставио да писуцка по форуму.

Познајеш можда тату Ивана, писуцка повремено у Данасу?

Покушава да нешто сликуцка и писуцка, ама то не превазилази хобистички 
ниво.

Хтео је још више да олакша себи, а и другима живот, па је ту нешто црткао, 
писуцкао, коментарисао.

3.5. Пискарати
Очекивали смо да ће се деминутиви писуцкати и пискарати међусобно 

семантички удаљити и да ће један од њих (вероватно писуцкати) бити задужен 
за именовање радње која се оцењује пожељним оценама, за разлику од другог 
(можда пискарати), који ће остати задужен за исказивање непожељног односа 
према радњи и/или њеном вршиоцу. Испоставило се да није тако – оба глагола 
у неформалној комуникацији имају исту улогу: њима се исказује неповољан 
однос према ономе на шта се односе, али и према околностима и вршиоцу. 
У шестотомном Речнику МС, глагол писуцкати уопште није регистрован, 
што указује да се половином ХХ века ретко употребљавао или се уопште 
није користио, а за пискарати се везује негативна експресија: лоше писати 
књижевне саставе; писати без уверења, ради плате, из таштине, из злобе итд.

Никаква промена у значење глагола пискарати није унесена увођењем 
деминутива писуцкати. Ево примера из неформалног функционалног стила:

По цео дан пискараш и млатиш празну сламу уместо да нешто радиш.

Имате исту ситуацију као пре 150 година када је Карл Маркс пискарао 
Манифест.

Јањушевић оштро одговорио на Обрадовићево срамно пискарање.

На Твитеру пискарао вулгарне поруке о Вучићу.

Чини се да има доста примера у којима нема изразито негативног односа 
према радњи, већ истицања њене безначајности и бесмислености:
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А не то моје неисплативо студирање, пискарање, измотавање!

Ето, пискарам и ја понешто.

Питате се шта ми је пискарање на блогу донело?

Пискарам овде, радим, па мало телефонирам са драгим ми људима.

Пискарам из досаде или кад се осећам усамљено.

Волим да пискарам по форумима.

Када је глагол пискарати употребљен у првом лицу, деминутив добија 
примесе изражавања скромности. У реченици: Ето, пискарам и ја понешто, 
изразитије се уочава ова нијанса (појачава је и речца ето), али и у другим 
наведеним примерима, она је заступљена у мањој или већој мери. 

3.6. Живуцкати 
Ирена Грицкат (Грицкат, 2020б, с. 261) запажа да деминутив живуцкати 

садржи у свом значењу компоненту ненаметљивости, коју потврђује овим 
примерима: Како ми тамо живуцате? Живуцкали ми тако, добро. У елек-
тронском корпусу проналазимо само један пример из језика књижевности, 
и то из превода Пушкинове Капетанове кћери: У тврђави ти ми живуц-
камо, хлеб једемо, воду пијуцкамо. И овај би се пример могао придружити 
наведеним. Постоји могућност да је И. Грицкат тумачила употребу глагола 
живуцкати својим руским језичким осећањем, јер у наведеним примерима 
не опажамо ненаметљивост, већ намеру да се ослика скроман живот, без ве-
ликих прохтева, као и прихватање таквог живота, проналажење спокојства, 
можда и задовољства у скромним околностима.

Студенти србистике су у анкети Д. Вељковић Станковић (Вељковић Стан-
ковић, 2012, c. 511) побројали следеће прилошке детерминаторе које сматрају 
најпримеренијим за глагол живуцкати: лепо 26 (24,53%), (по)мало 18 (16,98%), 
полако, лагано 9 (8,49%), весело 8 (7,55%), добро 7 (6,60%), срећно 6 (5,66%), 
невесело (6), мирно 4 (3,77%), без тензије 4, често 3 (2,83%), једва 3, тешко 
3, невољно 2 (1,89%), опуштено 1 (0,94%), уобичајено 1, некако 1, скромно 1, 
не живети пуним плућима 1, брзо 1, премало 1. 

Примери из неформалне комуникације прикупљени са претраживача 
Гугл указују на чињеницу да глагол живуцкати значи исто што и преживља-
вати или животарити, у значењу с муком састављати крај с крајем. У не-
ким примерима експлицитно се и истиче семантички паралелизам између 
тих глагола, а потврђује га и дефиниција у Речнику МС (дем. и пеј. живети, 
животарити):
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Обавезан је да се вечито захваљује врховном властелину што му дозвољава да 
животари или живуцка, што би рекао наш добри Душко Радовић.

Све се ту ради: живуцка се и животари... само се не живи. Како већина житеља 
нема своје животе, живи се од туђих.

И други примери откривају да глагол живуцкати не значи живети лепо, 
како су, углавном, оценили говорници српског језика, већ једва, бедно, тешко, 
како су проценили само неки испитаници: 

Изгледа да су навикли да живе у некој врсти симбиозе са конфликтом. Отприлике 
онако као што се човек навикне да живуцка са (својом) болешћу.

Повремено се на екранима могу видети бројна напуштена села у којима ту 
и тамо још страчад живуцка.

То је једна одрпана и неписмена земља која углавном живуцка на инфузији 
империјалистичких дарова и кредита и на несврстаном хладноратовском 
профитерству. 

Живуцка се помало, а умируцка се мало више. У свом последњем часу, сваки 
Србин зна од чега умире, али не зна од чега је живео.

И десетак година касније, све је (практично) пропало, али је још по некој инерцији 
наставило да живуцка.

Знатна већина „Европејаца” живуцка са тристотинак еврића плате и труцка 
се у распаднутим градским аутобусима. 

Само је питање како ко лаже и обмањује свој народ и има ли неке материјалне 
заоставштине да тај народ може помало и да живуцка.

Осећај да смо мали, мали, мали, много мањи од малог Мише из малог живота 
који ситно живуцка.

Чак и када се глагол употреби у првом лицу, углавном се задржава иста 
семантичка компонента непотпуног, недоличног живота:

Хвала ти за музику и за текст. Да мало живим уместо да живуцкам вечерас.

Извини понекад, лицемерни свете, али нећу да живуцкам. И лажуцкам.

Као што ти живиш тај свој живот, тако исто и ја живуцкам ово што ме је 
запало.

У неким од наведених примера заједно се употребљавају глаголи живети 
и живуцкати, с јасном намером да се истакне да се живети може у различи-
том интензитету и да је живуцкање тек почетни стадијум живљења. Када је 
глагол употребљен у првом лицу, чини се да се улога глаголског деминутива 
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у неким примерима огледа у томе да нагласи да је субјекат жив, упркос свему, 
а то је обојено позитивном маркираношћу:

То осећање слободе и опуштености без икаквих обавеза ипак ме радује, и онда 
обавезно одјурим на неко далеко место и тако живуцкам. 

Субјекат, дакле, преживљава, проналази некакав смисао, ипак се радује, ипак 
је жив.

Скромно, мирно, али ипак живуцкам. 

Још живуцкам... Нисам био сигуран, али ОК сам.

Живим у деминутивима: живуцкам, ходуцкам, радуцкам, пијуцкам, једуцкам. 

Анализирајући примере за глагол живуцкати, али и за остале деминути-
ве, запазили смо да контекст „тражи” уланчавање деминутива и да се често 
појављују у пару или се нижу као у последњем наведеном примеру. Понекад 
се, видели смо и то у примерима у овом раду, граде непостојећи деминутиви 
(*корупцкати, *мрмуцкати), само да би се упарили с постојећима. 

3.7. Трчкарати
Као прилог или прилошку конструкцију која би најтипичније одреди-

ла глагол трчкарати, 106 студената србистике је у анкети коју је спровела 
Д. Вељковић Станковић (Вељковић Станковић, 2012, c. 512) навело следеће: 
полако/лагано 27 (25,47%), весело 14 (13,21%), (по)мало 12 (11,32%), често 9 
(8,49%), споро 9, брзо 7 (6,60%), разиграно 6 (5,66%), срећно 5 (4,71%), живахно 
4 (3,77%), раздрагано 3 (2,83%), у различитим правцима 2 (1,89%), около 2, 
опрезно 2, ситним кораком 2, понекад 1 (0,94%), сваки час 1. 

На основу прилога који доминирају (весело, разиграно, срећно, живахно, 
раздрагано) може се закључити да је дете прототипичан вршилац ове радње 
и да се за њу везује изразито позитивна експресивност, за шта потврду про-
налазимо и у књижевноуметничком стилу.

За разлику од других деминутивних глагола које смо испитивали, деми-
нутив трчкарати је потврђен у СрпКору у књижевноуметничком стилу са 
више од 90 примера. Вршиоци радње су у тим примерима најчешће деца, на 
шта указује, пре свега, фреквенција таквих именица, нпр. деца, голишава деца, 
срећна деца, неумивена деца, девојчице, жгољави момчић, умазан малишан, 
чобанче, дечкић од 4–5 година. Понекад су у улози вршиоца радње одрасле 
особе које се понашају као деца: матора девојка, детињасти људи. И живо-
тиње по својој живахности подсећају на децу, па и оне трчкарају: козе, пси, 
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риђе стенице, ружичастоцрни слончићи, вукови, кученце, мали пацови. Нашу 
пажњу, за потребе овог рада, посебно привлаче одрасли људи као вршиоци 
ове радње, а примери показују да су то обично, мада не и обавезно, носиоци 
занимања: руководиоци, бербери, писари, минерски вод, слуге, робови, каваље-
ри, старешине, чиновници, купци, представници закона, некакав грађанин, 
преплашене комшије, црнци.

Примери показују, да додамо и то, иако није у фокусу нашег инте-
ресовања, да се чешће за групу каже да трчкара него за појединца. Како 
видимо, на трчкарање указују и прилози које су писци користили упо-
требљавајући овај глагол у својим делима. Пре свега, упадљиво је да се 
глагол трчкарати често користи без одредбе, што би се могло проту-
мачити као уверење писца да деминутивни суфикс носи довољно јаку 
информацију о начину вршења радње. Издвојили смо следеће прилоге, од 
којих се неки (посебно весело и радосно) понављају неколико пута: радосно, 
акробатски, весело, слободно, тамо-амо, горе-доле, тамо-овамо, уморно, 
беспомоћно, бесмислено, нервозно, ужурбано, једнолично, бескрајно, по кући, 
мирно, понизно. У првој групи су они прилози који указују на чињеницу 
да је трчкарање живахна, енергична радња, коју прати добра енергија, али 
има и оних прилога који нас уводе у анализу употребе глагола трчкарати 
у неформалном (разговорно-таблоидном) функционалном стилу, а то су 
они који показују да трчкарање може бити праћено негативним емоција-
ма. Учесталост оваквих примера упадљиво је мања и чешће се у форми 
придева (и функцији атрибута) везује за глаголску именицу трчкарање 
него као прилог глаголу трчкарати.

Електронски корпус српског језика указује нам на још једну чињеницу, 
а то је фреквентност пејоративне именице трчкарало. И глагол пискарати 
производи именицу пискарало, док од осталих глагола које смо испитали 
не настају такве именице или нам бар није познато да постоје (*живуцкало, 
*певуцкало, *писуцкало, *читуцкало).

Именица трчкарало одређена је овим придевима: несташни трчкарало, 
опште трчкарало, омражено трчкарало, новинарско, немоћно и неспособно, 
дућанско трчкарало. Могли бисмо закључити да су они деминутивни гла-
голи који су први почели развијати и пејоративну маркираност и који су са 
том маркираношћу потврђени и у књижевноуметничком стилу произвели 
и пејоративне именице са значењем вршиоца радње. 

Примери из неформалног језика (разговорно-таблоидног) указују на 
чињеницу да се трчкарање све мање везује за децу, а све више за животиње. 
Због тога глагол трчкарати губи позитивну маркираност и када се односи 
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на људе, све се чешће употребљава у контекстима који указују на радњу која 
се врши без размишљања, празноглаво, а уз то и понизно, без достојанства, 
за неким, са слепом покорношћу. 

Навешћемо прво неколико примера употребе глагола трчкарати у који-
ма је животиња у улози вршиоца радње:

Специјални Вучићев поклон за Путина трчкара по Председништву Србије.

У центру града трчкара штене црног кокер шпанијела са црвеном огрлицом, 
старо највише три месеца.

Наша мачка једе, онда сат-два скакуће и трчкара, лицка се, оде до посипа. 

Миш слободно трчкара по полици са сухомеснатим производима.

Пас никада неће одбити да иде у шетњу, да трчкара и да се добацује лоптицом 
или фризбијем.

Дуго је научнике копкало како ове животињице трчкарају по површини глаткој 
као лед.

Данас су ретка дворишта у којима можете видети ждребе како трчкара.

Дивљи вепар трчкара центром Шапца!

У примерима који следе може се пратити како се експресивност из упра-
во наведених примера трансформише када се глагол трчкарати употребљава 
да означи људску активност: 

Зашто Обрадовић не одржи само један говор на камиону за којим трчкара?

Трчкара Синиша за њом кроз онај парк и виче.

Понашам се заљубљено, видиш да цео дан трчкарам за њом.

Можда зато што сам био принуђен да, поред свега, сада и по цео дан трчкарам 
за њим.

Не могу да замислим себе да трчкарам по паркићима и песку са дететом.

Никад нисам трчкарао за рибама.

Не желим бити премијер који ће трчкарати за нечијим темама које нам намећу 
из дана у дан. 

Има и оних примера у којима трчкарати носи информацију о томе да 
се радња обавља немарно, да нема значаја, да се обавља без емоционалног 
уношења у њу:

По цео дан трчакара и размишља о Драгани.



79

Глаголски демину тиви између творбеног и употребног значења у српском језику

Најлепше ми је било када сам трчкарао по дворишту своје основне школе.

Трчкарам улицама, разгледам излоге, читам натписе.

Плаћали су ми доста новца да се забављам и трчкарам по плажи.

Тамо углавном лежим и мало трчкарам. 

Сви ови примери показују да се деминутивни глагол трчкарати, као 
и сви остали најтипичнији деминутивни глаголи у српском језику, у нефор-
малном стилу употребљавају без очекиване позитивне експресивности.

4. Закључци

Анализа употребе деминутивних глагола певуцкати, читуцкати, писуц-
кати, пискарати, живуцкати и трчкарати показује да су, без сумње, врло 
експресивни, али да њихова експресивност нема исту вредност у књижевно-
уметничком стилу и неформалном (разговорно-таблоидном). Ови глаголи су 
позитивно маркирани у језику књижевности, одређују радње које се обављају 
са лагодношћу, раздраганошћу, уживањем, лакоћом. Оваква њихова маркира-
ност потврђена је и у анкети у којој је учествовало 106 студената србистике 
Филолошког факултета Универзитета у Београду. Очекивани су овакви ре-
зултати испитивања језичког осећања студената јер се деминутивност далеко 
чешће везује за хипокористичност него за пејоративност. Међутим, употреба 
ових глагола на блоговима, форумима, на сајтовима, у електронским издањи-
ма таблоида, тј. у неформалној комуникацији, сведочи да се они углавном 
употребљавају са негативном експресивношћу. Њихова је улога да пренесу 
негативну острашћеност, ниподаштавање, понекад и презир према начину 
вршења радње или према вршиоцу радње. Презривост је посебно израже-
на ако је глагол употребљен у трећем лицу једнине или множине. Ако се 
користи у првом лицу, онда се у њега уноси информација о необавезности 
радње и о немарном вршењу. У сваком случају, позитивне маркираности 
готово да нема. 

Овај налаз се у потпуности уклапа у резултате нашег истраживања о име-
ничким оказионализмима у српским медијима (Драгићевић, 2019), за које се 
испоставило да најчешће служе да с омаловажавањем именују лица и појаве. 

Закључујемо следеће:
Прво. Домен примене лексеме представља најдиректнији мост између је-

зика и говорника који њиме говоре. Стање у друштву, пад моралних вредности, 
низак степен самопоуздања, сиромаштво и лична несигурност утичу на јавни 
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језик тако што се у њему увећава број пејоратива и сличних јединица чији 
је циљ да унизе, осрамоте, омаловаже неистомишљенике и њихово делање. 
За те потребе настају бројни оказионализми, али се користи и потенцијал 
постојећих јединица у језичком фонду и злоупотребљава се њихова и најмања 
могућност да именују непожељне садржаје. Један од таквих механизама скло-
них злоупотребљавању јесу деминутиви, који су одувек, у ретким приликама, 
могли да послуже за именовање лица, појава и радњи које непожељно оцењује-
мо. Све се чешће преобраћа основна улога деминутивно-хипокористичних 
јединица, па уместо да именују пожељне садржаје, оне се употребљавају иро-
нично, с крајњим циљем да омаловаже и вређају оне о којима се говори.

Друго. Спроведено истраживање показује да домен примене лексема 
може да се промени под утицајем друштвених промена, онда када се мења 
говорна заједница. Ако употреба лексема претрпи промену, промениће се 
и део њиховог значења. Те значењске промене врше се неприметно, а ово 
истраживање нам показује да га у неким фазама не региструју чак ни говор-
ници у чијем матерњем језику долази до таквих новѝна. 

Треће. Запажања изнесена у овом раду треба примити с пажњом и забри-
нутошћу јер је много пута до сада речено да језик медија игра кључну улогу 
у развоју свих језика, па и српског, и да се данас улога књижевности у ширењу 
утицаја на све функционалне стилове не може поредити са значајем медија. 
То значи да ће се пејоративизација глаголских деминутива вероватно про-
ширити и на језик књижевности, а затим и на стандардни језик. Овај процес 
није добродошао јер се кроз увећавање броја језичких јединица за негативне 
појаве и радње шири негативна васпитна порука из српског језика ка њего-
вим корисницима о томе да смо увек спремни да негативно оцењујемо и да 
имамо истанчан и прецизан систем за изражавање пејоративних семантичких 
и стилских нијанси, а да смо све мање спремни или смо сасвим неспремни 
да нијансирамо језички израз за афирмативну оцену света око себе. 

Четврто. Приметили смо да електронски корпус СрпКор не садржи пре-
више примера за деминутивне глаголе у књижевноуметничком стилу, али 
запажамо далеко већи број примера за ове глаголе у неформалној комуни-
кацији, а то нас наводи на закључак да се у разговорном језику деминуција 
глагола користи као ефектно стилско средство за постизање експресивности 
и да су ови глаголи све фреквентнији у српском језику.

Пето. Запазили смо да се „додаци на смисао” код деминутивних глагола 
у српском језику не остварују на исти начин у свим лицима. Није нам познато 
да је до сада у литератури примећена ова дистинкција. Један исти глагол је 
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маркиран негативно када се употреби у трећем лицу, а позитивно када се 
употреби у првом лицу. 

Шесто. Пошто се овакве промене одвијају неприметно, важно је стално 
испитивати реалан живот језика и регистровати промене, јер је немогуће 
утицати на заустављање процеса ако га претходно нисмо регистровали. Када 
се појаве региструју, не треба их на силу одстрањивати из језика, али кроз 
образовни систем, медије, часописе о језичким питањима, треба освешћивати 
говорнике о њима и њиховим узроцима, а они ће, и без присиле, спознати 
да не желе да се језик којим воле, негују децу, уче и живе претвори у скла-
диште језичких јединица погодних само за изражавање мржње, вулгарности 
и баналности.
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Глаголски деминутиви између творбеног и употребног значења 
у српском језику

С аже т ак

У раду се анализира значење шест глаголских деминутива у српском језику: пе-
вуцкати, читуцкати, писуцкати, пискарати, живуцкати, трчкарати. У ранијим 
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истраживањима је показано да су глаголски деминутиви у другој половини ХХ века 
и на почетку XXI века имали искључиво деминутивно значење. Примери са интерне-
та који репрезентују новинарски и разговорни стил у српском језику показују да се 
деминутивни глаголи користе за пејоративно означавање радње, па чак и за пејора-
тивни однос према вршиоцу радње. 
Кључне речи: глаголски деминутиви; пејоратив; српски језик

Verbal Diminutives With Respect to Word Formation  
and to Their Usage in the Serbian Language

Abstract

The paper analyses the meanings of six verb diminutives in the Serbian language: 
pevuckati, čituckati, pisuckati, piskarati, živuckati, trčkarati. Older scientific papers demon-
strate that in the second half of the 20th and the beginning of the 21st century, these verbs 
had an almost exclusively diminutive meaning. The material from the Internet, which re-
presents the conversational and journalistic functional style of the Serbian language, shows 
that diminutive verbs are increasingly used in order to pejoratively characterise an action 
and even its performer him- or herself.

Keywords: verbal diminutive; pejorative; Serbian language


